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Abstract

Adopting language contact theory as its analytical framework, this paper focuses on loanword phe-
nomena in the Fuyang dialect of Anhui Province and seeks to address the following research ques-
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tions: What kind of hierarchical structure do loanwords exhibit in a Chinese dialect spoken in a non-
ethnic minority region? What systematic differences exist among loanword strata in terms of source,
function, and degree of integration? Using the Fuyang dialect of Anhui Province as the corpus, this
study selects fifteen typical loanwords covering multiple semantic fields—such as daily necessities,
food and drink, appellations, and actions—and traces their origins. Drawing on the theoretical frame-
works of “visible superposition” and “invisible superposition”, combined with theories of language
contact typology and degree hierarchy, it provides a stratified description of these loanwords. The
findings reveal a clear hierarchical differentiation among loanwords in the Fuyang dialect, which can
be divided into a modern cultural loanword stratum characterized by “visible superimposition” and
an archaic inherited stratum characterized by “invisible superimposition”. The former is typified by
terms for foreign goods introduced, marked by clear borrowing timeframes, distinct foreign markers,
shallow phonetic integration, and rapid obsolescence. The latter comprises inherited words from an-
cient Chinese, characterized by long-term diachronic transmission, absence of foreign markers, deep
phonetic integration, and continued vitality in colloquial use.
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1. 5|

ZREERAAL AL, TE R TR EER R . s s ER Al EE, AT RS g
%, WA HER SO Z IR XA IR AL E, AERRATT SR R G UOE § R
S F Ry, A IS DOREE “FE0t” ot N BLCWE” FONBRC R ARSI, WIRE T —AtrEE
WAL S TR DOERTL, RIS AGE 5L (1R 5 3R M X G . X SR
BT, BRI E TR OR B 1 ANIE D S W A T R

S AN S AR E RSN, — BRI L F A S F O A L. B R
i 5 A ES AOAWTERAL,  BIF 7T B A LI A A I G S B i oW B i 2 I S RL R b R BR
BRT7 & oAb rb B B STV IR S e, g s B2 2R N e SR TT E R, AR R
GirhRUE T 2 2SR EY, R EE T M E DR BRARRE A . ASCHE TS B A RTVR RS, R
BT E R PR AT 5 AR BLR, BRI AR LR R 2 SRR b
B

S R PIRE I SE E S SRR F B R S AL . WIRGUR « SR A 2R 1Y
THEMERIZP[L], PR TR SRR 2R R RN ARG RIR[2], FHOIBEILIR: ARTE S
ERIRAE T, HEARROBOR, SRRV . B A, BRI B SR 5 R R
VRS B AT FUSOE T B EAR[3]; AR W — R R SR R Gk, X RS R
fis SCHCHE T S OIE M, JFIRIETE 5 S EAE R R b B R T 1 I [4]. I LeRT SUHESh A il 5 22
T L 5 AE T ORATL AR 2047 o

FEIX — BRI b, FUE T AR E BRI AR BOH I T, X0 1S PR Sl —& “nf
WEmM” , WA AEREA G S AR, =& “ArT A" , 5 RGRA ERNTE SR, IR

DOI: 10.12677/cnc.2026.143107 767 [E] 2


https://doi.org/10.12677/cnc.2026.143107
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

7 SRR HT BT S A b 2 k(5] X B AR VAR U BRI T .

SR, ROMEFH T 5 MBEEDFIT, B O S48 IR B BUE B 652 L7 & 6], sinis
T RGGHAT T IS [7], AREE R EE SR, VA IR R R AN, =
NEE i 2 R R BOR BE R . B PHT SR AR B SILHEE IR ML 5, D R4 2
JZ B INEFES 2RGS0 IR e [ B AR R AR

ANEREFHN, 1552 2] i R gl i 8 3, 1207 & TP AR = Ok I8 5 T 300 5 (1) “ AE % F 7
O YRR SR I RANSRRR G U i, EWERILERAMSR S BB 2R AR (
). CRFE” (FUIR)EEH SR, BICANRERICENTE i NS BRI S B, SRR
JAIA 77 E A XA 1 . X =R . B SR AREAE S D EER I EER. e
Gy T AR . W R R BAEE RGN 2 R ? Xk AR NFb R BE, MR T
AR T A% o )

Tk, AR ENHEENN S, EBUREAES AN K. BB, SifESEZAME XNt H
AN BURUEREAT FOA B E, I NFRILE RIS 5 AR SN RIS HELE, 45A TR
EEFW, SMERT O EMS KB ERR BT SRS T EATRE . RIS E AL )
Re LI RS, @ R R R X DUE 77 5 HP A 2 IR G R B T B 1), DA R AE S
R ER I UE SR A —ANDUE T & IO R B
2. IBRKRIR

ALEREERALT: H—, AARK SRR H2, #yE R, a8 (ZHEE - 58
FHISCR I B BE T 5 SR AERL[8], PAK (BPHEE) “S T PR SV =, AR
TR S AT FER . ERERAER [AF5 0 2024 42 1 H 2 2025 42 H .

3. HipHEZS

(—) EEEMSER

T AR (AN RS 5 500 5 N LA AR A SRR G 5 AL R . A5 0 5 el B
FEN, R A S S — R SN A RGNIR « SEMREE g SO, AR 7 B L P SR
R TR F A AR B ARE S AR ORI W H ARE S IR A 9 S RS
g3, AR B D A4 1]

ARSOR M EILHN G F AR A IX 7 EEARAAOBONGE N b, AL BR8]
IS U BB A AL TR, ORI R[4]. RS T AR R 2 A AR RS (R
TR A, A E R S P A AT ARSI A, DX S AR 9 R T TR AR 1 B

(=) AR SAT &M

FRLT LW U Pk m 7 5 A, X TR A B I AT BN RN R R T A
FFPEREAS U A TE 5 24 IRRAEIA 5 THGOE 5 M F 5008, EAKIEAYRIRIIaE, HiEEmAx
VRIE I AL T, AR, P T7 5 SRR TR B R0 RS 2R . 5 2 REAS R IR 31X
SEIEICR AR PR ASET B INIR T PRRE S IRERL S, EEMIEE RGOS, I BRI K
B XA A LIS 5 M E S, BIEEROIID, HiEERRE B AsiE S s 20N, 5
IRE SR AGRIRT NG R o B A A EIRR LRI “450R” PR [5].

ASOR IR — BB HESLN I T R 05 5 A oA, RN BT BRI R, EDUE S T8 Wi, “ AT
BN AT AR Y ARDOE RTLAE DT 5 RO, R R “AENT, T AR, HIELAETTE
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WIESERIFELE ) T IR BB F AR SRS, AMELAE A St 3L “ AR AR PR Bk, DX
St ALNTT S 8 AR IE i f7 4.

) BEBIESE

RSB UE A FER T T At . G R SRR 1 RIBIE DA IR L7, i IX > “ EAER”
5 CEEER” . CRRET 5 CIEREEZE [10]. ASCEEIZTTE, W RHTT S RET 2L, 4
SRR B 0T SRR, Ik B T RE AR

4. BRIAASHIASESHIE
FRAEACHRIPERR , s 5B 3 A A A =26 1) RSOOSR, iR RA . X35, K
SEIR 5 AT AR, 3B BUE RIS B . A AR

Table 1. Classification of typical loanwords in Fuyang dialect
#* 1. BERAFSABFEIRSSE

RS A ——AT KB = w A AR —— AT W& 2 DXL A —— A A W2
FEET(BITE) Jif T (L) BREE. L)
(L) s wEWET) MR WL (IR
FEK(KEE) T (bR AT) MR ()
RER(T . HOLIT) M (H %) KA HHK)

o3 i% (BE ) VR N (ARG 3E 5K HhA5 (SMEAQ)

(—) EARIAAEH

A AE R & T T BN =, F8BEPE U7 ok i NI RE AN 5 5 WAL, HAL R 2 i e
“CH” SRR, EER AR EIEE R, M RN AR PR

“TEET HREATE, AT W7 O BT ML AR SRS + B+ BAERR
W, B LEEIRE “ 77 e . ZAEZERR P E R, A MR, FEACFER, &
Au CEATE” BUAG CHERC HRIERE, B ASONBEEM, 5 W7 datEmEn i i, 15 E
B SRREFERMER, LR% ARG HAMIURS “FET7 MU, ZEAFEH, PESE
UL, O R R B R fRRSE, iR R, BUXAE AN DE TS L
CHIRE” —IRBONEIR, PR T RE, JEEHTIREDET, B AcE B TR, R NBIE
tia, A LANERE, LR%K. BArEFHIHE MR TRE, HHEEIR T, FEAMEMR
o CoRE” FREET, RIESEAILMPAA IR, 7 NBMBNLL, 47 ATRER “M 7 INEASRILIL
B, EE L 07 AUBFEEIE R ZAEZFEL M, PEABDER, FHEHACH “mEm”
A

RAALETE LA T I AMRARIC——RTZR ¥ BHhniR “HhEMAE N PER, 7 AR
KEAR W, “7 WERBGEACSE MR R 1 “PEk” « “VEAR” o VW7« “TRIT L CTRET L C¥E
e &, fE (REEZ) “HA WD R ARGk ZIRRIE: RS R, IR
e T A DX ST R o AR 2 PO B ST RO, AT S £ A, BURE H L Jyia] Skeee e
MEMERINFY), Bl P FILIAR” o 520, XA RS IE 1S R R, %
MEERHTT 5 IREEAT /D IEEE AR BE, i “E” SefP. “47 BB, RRERRNE SR, Wb
BRI, SONEIRE S, REBOYWIE . (12 RENS Wi R B IR SRR “AhoR” B«
B, BN E AR “PE2E 77 I, ARAER Y “ RE X A foiE 5 EiR. BES L, #aofiiEs
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Pi ¥ AL ARSGE, 0 PR T R T (B EE DU AR AR R I RE VIR, AR AR SRR
BEERGHE. NEDEHKE, W RENZEEFRIELTIREZES b EAEARRTZEHNIE,
AR, BEACFE R, IEgARETRIL AT R kG “REm” Sam BN XRAR
T OSCAER T, ORI (R R A N, AR ARG, PN R 5T 5 E A E SRR
e, B SPTEREMIGE S R E —— A R E R SRR AR, XA
(EUSEAS EHR N ST

(2) HEEARA

wEAE AR R T AT B INR, 18 RDOE B AL KTTR . R 5 it 245 R0, HiE
BHAP TR, SEMATEER, HHEEFAEER “H2” R

“BET REERE, T AR RIS AR SR, CREHE ) SR AL E . %1
“PR ORS¢ M WEE BB R, Sl POEA RSN 15 SR CHRERRAE” 51 H D <A
B, gl Vi Y. HATEFEAE N, PEARD, FEAFH, 5 R FN R fIEK.
“HEART BCCR Y R, WTEDOE &7 e G . S LR BohgsRal, “ B N
B, RBL T B B RS B L R B CRAOTRRNER . ZIEAE P EER A R, FEA
D “HT7 feRAT, A7 g T OTF) (CERD) . SO “PNLK” . EE R W7 B
FEEJ7 B AR, TSR “ 17 « HiTZEARH, PEABD, FEAFH, # R “K
A7 B “EE” IREE. EWMSERIAN AR, ARETE, LT OTH) “BEEAB” . EENET,
WYL CERET T o PR CE R UNER, W UESAERE T o W SRR RNIEER, )RS
H, M T CRED) R o iEE B N Bk, M R, e RMER. X EE
WL W CEPBeR, W T

REENCIR B DGR, AT HD) CRED SR, AR AOCR B AICE, ALK E AT
B EERERER ., ERKEHE ETHEROELERT, ZEEICAD TIRERIESEE, SEAR
FR75 & 008 2. flhn “ 5507 v “AR” RABELIE R T B, Xph A8 JUG AR K E il o
AREARE: “HET7 0 W REAE W DOER R E IR AR B RHEAR AU, I R R SO AN R
HAY, B b, R A TS MMM — 5% 77 BRI SRS, RPENIC
B RIC ARG PR EIUR . 16 X b, ARRE S AL, AR BRGIH, IR E AR A 5
W KA. S IR, SEa i Ay ARG 1) E ARy, Aa
CROGEWIET BCIXREANRET R

(2) XEIHEFR

XL EH g T AT REINE, HEMSHGPEEEX, i, LR, sdb3ta iiais, Ea
KIS AT T R — 2k, 8 B RO A BT (1 B SRR 7)o

ORI fRIEECEL, JRE A RAE, b EE X S A + B, fF R RS
A U ST AAR AR MGG, IR, SR B, Ay . UL RHIR, WIRE
P WA WEAR, NXCE T RAE, ATEAN UL . REEAE M, FELARD, A W
R BERHES. “HRR” fRmg, NESXAE, hEEEEREEN . RAXOER, i,
CRF AR E A, WA ER SRR SRR, 5 RS iE GIERIAR, kR
RAF S MIBM R G SERBIIE N, RGN XL “Ah57 FIMEL KR T “557 ,
NE G, W ZRE T MXGER, SERBUIYE .

B R E IR E R, SRR AR BRSO N TEAE . BRI R TR RS
Do IX IR BT RN 8] B T AR KGR, Bl T ERREEN XS B L, B
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SR E EIE B A R RO S R R b, WS, AR HATIES
RIEARF 477 BRI A L, I iy i BT ARSC A, PEIRI AR (R 4
ARERR, MR I BTG IR 55 (AR E T R S R
SR Ok, TR “AHBIE 1 IE 5

il RAVEEER, W7 5 R KR, FMUET EaMRIEEE R, LT # 00
L PUR S B A R T BAZA “FTIL” , BEHESMR AR PLBE BT 5P RAIE, o1 3”
FA LSRRI, 4G (P ¥ A A AR E KL <R RAMEA R s AT <R
W MR E 454 “Fa s Fra RGE2m. MRH M RAITXAWE" TGN X
MRS o A LRI 2SR, TR R R TR 240
5. &5

ASCLAE F IR A, REZBERDOET F T E R BLR, BT 15 NMIREAR L, 2
A “Rr B AT W7 BASHESEEEAT 0, B BURS5E . BFHJT S A A AR i A= R AL
AT NZE DA AR AR, ARERICTENT . ESBEERE . MAPRIR T4, IR S,
ANTT LB 0 A T A AR AN DO A AR, DI AR AR A s X I RN, B EIRE RS B
e B IE SR B TE AR E A Sk

SE 3k
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